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SÖ 2016:3 Översättning

MULTILATERAL 
COMPETENT 
AUTHORITY 

AGREEMENT ON 
THE EXCHANGE OF 

COUNTRY-BY-
COUNTRY REPORTS

Whereas, the jurisdictions of
the signatories to the Multi-
lateral Competent Authority
Agreement on the Exchange
of Country-by-Country Re-
ports (the “Agreement”) are
Parties of, or territories cov-
ered by, the Convention on
Mutual Administrative Assis-
tance in Tax Matters or the
Convention on Mutual Ad-
ministrative Assistance in
Tax Matters as amended by
the Protocol (the “Conven-
tion”) or have signed or ex-
pressed their intention to sign
the Convention and acknowl-
edge that the Convention must
be in force and in effect in
relation to them before the
automatic exchange of Coun-
try-by-Country (CbC) Re-
ports takes place;

Whereas, a country that has
signed or expressed its inten-
tion to sign the Convention
will only become a Jurisdic-
tion as defined in Section 1 of
this Agreement once it has be-
come a Party to the Conven-
tion;

Whereas, the jurisdictions
desire to increase international
tax transparency and improve
access of their respective tax

ACCORD 
MULTILATÉRAL 

ENTRE AUTORITÉS 
COMPÉTENTES 
PORTANT SUR 

L’ÉCHANGE DES 
DÉCLARATIONS PAYS 

PAR PAYS

Considérant que les juridic-
tions des signataires de l’Ac-
cord multilatéral entre autori-
tés compétentes concernant
l’échange de déclarations
pays par pays (l’« Accord »)
sont des Parties à la Conven-
tion concernant l’assistance
administrative mutuelle en
matière fiscale ou à cette
même Convention concernant
l’assistance administrative
mutuelle en matière fiscale
telle qu’amendée par le Pro-
tocole (la « Convention »),
ou des territoires couverts par
cette Convention, ou ont si-
gné ou exprimé leur inten-
tion de signer la Convention
et reconnu que la Convention
doit être en vigueur et avoir
pris effet à leur égard avant le
début de l’échange automa-
tique des déclarations pays par
pays ;

Considérant qu’un pays qui
a signé ou exprimé son inten-
tion de signer la Convention
ne deviendra une Juridiction
telle que définie à la section 1
du présent Accord que
lorsqu’il sera devenu Partie à
la Convention ;

Considérant que les juri-
dictions veulent accroître la
transparence fiscale interna-
tionale et améliorer l’accès

MULTILATERAT 
AVTAL MELLAN 

BEHÖRIGA 
MYNDIGHETER OM 

UTBYTE AV 
LAND-FÖR-LAND-

RAPPORTER

Undertecknarnas jurisdiktio-
ner inom ramen för det multi-
laterala avtalet mellan behö-
riga myndigheter om utbyte
av land-för-land-rapporter
(nedan kallat avtalet) är parter
i, eller territorier som omfattas
av, konventionen om ömsesi-
dig handräckning i skatteären-
den eller konventionen om
ömsesidig handräckning i
skatteärenden i dess ändrade
lydelse enligt protokollet
(nedan kallad konventionen),
eller har undertecknat eller ut-
tryckt sin avsikt att under-
teckna konventionen, och
konstaterar att konventionen
måste vara i kraft och ha ver-
kan i förhållande till dem
innan det automatiska utbytet
av land-för-land-rapporter
äger rum. 

Ett land som har underteck-
nat eller uttryckt sin avsikt att
underteckna konventionen
blir en jurisdiktion i den me-
ning som avses i avsnitt 1 i
detta avtal först när det har
blivit part i konventionen. 

Jurisdiktionerna önskar öka
den internationella skattetran-
sparensen och ge sina respek-
tive skattemyndigheter bättre
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authorities to information re-
garding the global allocation
of the income, the taxes paid,
and certain indicators of the
location of economic activity
among tax jurisdictions in
which Multinational Enter-
prise (MNE) Groups operate
through the automatic ex-
change of annual CbC Re-
ports, with a view to assess-
ing high-level transfer pricing
risks and other base erosion
and profit shifting related
risks, as well as for economic
and statistical analysis, where
appropriate;

Whereas, the laws of the
respective Jurisdictions re-
quire or are expected to re-
quire the Reporting Entity of
an MNE Group to annually
file a CbC Report;

Whereas, the CbC Report is
intended to be part of a three-
tiered structure, along with a
global master file and a lo-
cal file, which together rep-
resent a standardised ap-
proach to transfer pricing
documentation which will
provide tax administrations
with relevant and reliable in-
formation to perform an effi-
cient and robust transfer pric-
ing risk assessment analysis;

de leurs administrations fis-
cales respectives aux infor-
mations concernant la réparti-
tion mondiale des bénéfices,
des impôts payés et certains
indicateurs de localisation de
l’activité économique entre
juridictions fiscales dans les-
quelles les groupes d’entre-
prises multinationales
exercent leurs activités, grâce
à l’échange automatique de
déclarations pays par pays an-
nuelles, dans le but de procé-
der à une évaluation générale
des risques liés aux prix de
transfert et d’autres risques
d’érosion de la base d’impo-
sition et de transfert de béné-
fices, y compris le cas
échéant à des fins d’analyse
économique et statistique ;

Considérant que les lois
des Juridictions respectives
imposent ou devraient impo-
ser à l’entité déclarante d’un
groupe d’entreprises multina-
tionales de déposer chaque
année une déclaration pays
par pays ;

Considérant que la déclara-
tion pays par pays fera partie
d’une structure à trois ni-
veaux, avec le fichier princi-
pal mondial et le fichier lo-
cal, qui ensemble repré-
sentent une approche stan-
dardisée de la documentation
des prix de transfert et fourni-
ront aux administrations fis-
cales des informations fiables
et pertinentes pour effectuer
une analyse efficace et robuste
des risques liés aux prix de
transfert ;

tillgång till upplysningar om
den globala fördelningen av
inkomster, de skatter som be-
talas samt vissa indikatorer
avseende förläggningen av
den ekonomiska verksam-
heten bland de skattejurisdik-
tioner där multinationella
koncerner är verksamma, ge-
nom automatiskt utbyte av år-
liga land-för-land-rapporter
med syftet att övergripande
analysera risker i fråga om in-
ternprissättning och andra ris-
ker för urholkning av skatte-
basen och överföring av vin-
ster samt vid behov även med
syftet att analysera ekono-
miska och statistiska uppgif-
ter. 

Lagarna i respektive juris-
diktion föreskriver eller för-
väntas göra den multinatio-
nella koncernens rapporte-
ringsskyldiga enhet skyldig
att lämna en årlig land-för-
land-rapport. 

Land-för-land-rapporten är
avsedd att vara en del av en
tredelad struktur, där den till-
sammans med en koncernge-
mensam del och en företags-
specifik del ska utgöra en
standardiserad modell för do-
kumentation om internpris-
sättning. Denna modell kom-
mer att förse skattemyndighe-
terna med relevanta och till-
förlitliga upplysningar för att
kunna göra effektiva och ge-
digna riskanalyser avseende
internprissättning. 
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Whereas, Chapter III of
the Convention authorises
the exchange of information
for tax purposes, including
the exchange of information
on an automatic basis, and al-
lows the competent authorities
of the Jurisdictions to agree
on the scope and modalities of
such automatic exchanges;

Whereas, Article 6 of the
Convention provides that
two or more Parties can
mutually agree to exchange
information automatically, al-
beit that the actual exchange
of the information will take
place on a bilateral basis be-
tween the Competent Authori-
ties;

Whereas, the Jurisdictions
will have, or are expected to
have in place by the time the
first exchange of CbC Re-
ports takes place, (i) appropri-
ate safeguards to ensure that
the information received pur-
suant to this Agreement re-
mains confidential and is
used for the purposes of as-
sessing high-level transfer
pricing risks and other base
erosion and profit shifting re-
lated risks, as well as for
economic and statistical anal-
ysis, where appropriate, in
accordance with Section 5 of
this Agreement, (ii) the infra-
structure for an effective ex-
change relationship (includ-
ing established processes for
ensuring timely, accurate,
and confidential information
exchanges, effective and reli-
able communications, and ca-

Considérant que le cha-
pitre III de la Convention au-
torise l’échange de rensei-
gnements à des fins fiscales,
y compris de manière auto-
matique, et autorise les auto-
rités compétentes des Juridic-
tions à définir la portée et les
modalités de ces échanges au-
tomatiques ;

Considérant que l’article 6
de la Convention prévoit
que deux Parties ou plus
peuvent convenir mutuelle-
ment d’échanger automatique-
ment des renseignements
même si l’échange  des ren-
seignements proprement dit
s’effectuera sur une base bila-
térale entre autorités compé-
tentes ;

Considérant que les Juridic-
tions ont mis en place ou de-
vraient avoir en place lors du
premier échange des déclara-
tions pays par pays (i) les pro-
tections adéquates pour faire
en sorte que les renseigne-
ments reçus conformément à
cet Accord restent confiden-
tiels et soient utilisés dans le
seul but de procéder à une
évaluation générale des
risques liés aux prix de trans-
fert et d’autres risques d’éro-
sion de la base d’imposition
et de transfert de bénéfices, y
compris le cas échéant à des
fins d’analyse économique et
statistique, conformément à
la section 5 du présent Ac-
cord, (ii) les infrastructures
nécessaires à un échange ef-
ficace (y compris les proces-
sus garantissant un échange de
renseignements en temps

Enligt kapitel III i konven-
tionen får upplysningar utby-
tas för skatteändamål, inklu-
sive på automatisk basis, och
jurisdiktionernas behöriga
myndigheter får komma över-
ens om omfattningen av och
tillvägagångssättet för sådana
automatiska utbyten.

 
Artikel 6 i konventionen fö-

reskriver att två eller flera par-
ter kan komma överens om att
utbyta upplysningar automa-
tiskt, även om det faktiska in-
formationsutbytet sker på bi-
lateral basis mellan de behö-
riga myndigheterna.

 

Jurisdiktionerna ska ha, el-
ler förväntas vid tidpunkten
för det första utbytet av land-
för-land-rapporter ha, i) lämp-
liga skyddsåtgärder för att sä-
kerställa att de upplysningar
som tas emot enligt detta avtal
behandlas konfidentiellt och
används för att övergripande
analysera risker i fråga om in-
ternprissättning och andra ris-
ker för urholkning av skatte-
basen och överföring av vin-
ster samt vid behov för analys
av ekonomiska och statistiska
uppgifter i enlighet med av-
snitt 5 i detta avtal, ii) infra-
struktur för ett effektivt utbyte
(inklusive fastställda proces-
ser för att säkerställa ett kor-
rekt och konfidentiellt infor-
mationsutbyte med erforderlig
skyndsamhet, en effektiv och
tillförlitlig kommunikation
och kapacitet att snabbt hitta
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pabilities to promptly re-
solve questions and concerns
about exchanges or requests
for exchanges and to admin-
ister the provisions of Sec-
tion 4 of this Agreement) and
(iii) the necessary legislation
to require Reporting Entities
to file the CbC Report;

Whereas the Jurisdictions
are committed to discuss
with the aim of resolving
cases of undesirable eco-
nomic outcomes, including for
individual businesses, in ac-
cordance with paragraph 2 of
Article 24 of the Convention,
as well as paragraph 1 of Sec-
tion 6 of this Agreement;

Whereas mutual agreement
procedures, for instance on the
basis of a double tax conven-
tion concluded between the
jurisdictions of the Compe-
tent Authorities, remain ap-
plicable in cases where the
CbC Report has been ex-
changed on the basis of this
Agreement;

Whereas, the Competent
Authorities of the jurisdic-
tions intend to conclude this
Agreement, without preju-
dice to national legislative
procedures (if any), and sub-
ject to the confidentiality
and other protections pro-
vided for in the Convention,
including the provisions lim-

voulu, exact et confidentiel,
des communications effi-
caces et fiables, et les moyens
permettant de résoudre rapi-
dement les questions et pré-
occupations relatives aux
échanges ou aux demandes
d’échanges et d’appliquer les
dispositions de la section 4
du présent Accord) et (iii) la
législation nécessaire pour
imposer aux entités décla-
rantes de déposer une déclara-
tion pays par pays ;

Considérant que les Juri-
dictions sont prêtes à dia-
loguer dans le but de ré-
soudre les cas de résultats
économiques indésirables, y
compris pour les entreprises
en  particulier,  conformé-
ment  au paragraphe 2 de l’ar-
ticle 24 de la Convention et au
paragraphe 1 de la section 6
du présent Accord ;

Considérant que les procé-
dures amiables, prévues par
exemple par une convention
de double imposition conclue
entre les juridictions des auto-
rités compétentes, restent ap-
plicables dans les cas où la
déclaration pays par pays a été
échangée en vertu de cet Ac-
cord ;

Considérant que les autori-
tés compétentes des juridic-
tions ont l’intention de
conclure cet Accord, sans
préjudice des procédures lé-
gislatives nationales éven-
tuelles, et sous réserve de la
confidentialité et des garan-
ties prévues par la Conven-
tion, y compris les disposi-
tions qui limitent l’utilisation

en lösning på frågor och pro-
blem när det gäller utbyten el-
ler framställningar om utbyten
och att följa bestämmelserna i
avsnitt 4 i detta avtal) samt iii)
nödvändig lagstiftning för att
rapporteringsskyldiga enheter
ska vara skyldiga att lämna
land-för-land-rapporter. 

Jurisdiktionerna har åtagit
sig att föra diskussioner i syfte
att lösa fall av icke önskade
ekonomiska konsekvenser, in-
begripet för enskilda företag, i
enlighet med artikel 24.2 i
konventionen och avsnitt 6.1 i
detta avtal. 

Förfaranden inom ramen
för ömsesidiga överenskom-
melser, exempelvis med stöd
av ett dubbelbeskattningsavtal
som ingåtts mellan de behö-
riga myndigheternas jurisdik-
tioner, fortsätter att gälla i fall
där land-för-land-rapporten
varit föremål för ett utbyte
grundat på detta avtal.

Jurisdiktionernas behöriga
myndigheter avser att ingå
detta avtal utan att det påver-
kar tillämpningen av eventu-
ella nationella lagstiftnings-
förfaranden och med förbehåll
för sekretesskyddet och andra
skydd enligt konventionen, in-
begripet de bestämmelser som
begränsar användningen av de
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iting the use of the informa-
tion exchanged thereunder;

Now, therefore, the Compe-
tent Authorities have agreed
as follows:

SECTION 1

Definitions

1. For the purposes of this
Agreement, the following
terms have the following mea-
nings:

a) the term “Jurisdiction”
means a country or a territory
in respect of which the Con-
vention is in force and is in
effect, either through ratifi-
cation, acceptance or ap-
proval in accordance with
Article 28, or through territo-
rial extension in accordance
with Article 29, and which is a
signatory to this Agreement;

b) the term “Competent
Authority” means, for each
respective Jurisdiction, the
persons and authorities listed
in Annex B of the Convention;

c) The term “Group”
means a collection of enter-
prises related through owner-
ship or control such that it is
either required to prepare
consolidated financial state-
ments for financial reporting
purposes under applicable ac-
counting principles or would
be so required if equity inter-
ests in any of the enterprises
were traded on a public securi-
ties exchange;

des renseignements échangés
en vertu de cet Accord ;

Les autorités compétentes
sont dès lors convenues des
dispositions suivantes :

SECTION 1

Définitions

1. Aux fins du présent Ac-
cord, les expressions et termes
suivants ont le sens défini ci-
après :

a) Le terme « Juridiction
» désigne un pays ou un
territoire pour lequel la
Convention est en vigueur et
a pris effet par ratification, ac-
ceptation ou approbation
conformément à l’article 28,
ou par extension territoriale
conformément à l’article 29,
et qui est signataire du présent
Accord ;

b) L’expression « autorité
compétente » désigne, pour
chaque Juridiction respective,
les personnes et autorités énu-
mérées à l’Annexe B de la
Convention ;

c) Le terme « groupe » dé-
signe un ensemble d’entre-
prises liées en vertu de la
structure de propriété ou de
contrôle, tenu à ce titre d’éta-
blir des états financiers
consolidés conformes aux
principes comptables appli-
cables à des fins d’informa-
tion financière, ou qui serait
tenu de le faire si des partici-
pations dans l’une ou l’autre
de ces entreprises étaient co-
tées en bourse ;

upplysningar som utbyts i en-
lighet med konventionen. 

Mot denna bakgrund har de
behöriga myndigheterna kom-
mit överens om följande. 

AVSNITT 1 

Definitioner

1. I detta avtal gäller föl-
jande definitioner: 

a) jurisdiktion: ett land eller
ett territorium i förhållande
till vilket konventionen är i
kraft och har verkan, antingen
genom ratifikation, godta-
gande eller godkännande i en-
lighet med artikel 28 eller ge-
nom utvidgad territoriell til-
lämpning i enlighet med arti-
kel 29, och som är
undertecknare av detta avtal, 

b) behörig myndighet: de
personer och myndigheter
som, för respektive jurisdik-
tion, förtecknas i bilaga B till
konventionen, 

c) koncern: en samling fö-
retag som är kopplade till var-
andra genom ägarskap eller
kontroll av sådan art att kon-
cernen antingen är skyldig att
upprätta koncernredovisning
för finansiella rapporterings-
ändamål, i enlighet med til-
lämpliga redovisningsprinci-
per, eller skulle omfattas av
denna skyldighet om egetka-
pitalandelar i något av företa-
gen handlades på en offentlig
värdepappersmarknad, 
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d) the term “Multinational
Enterprise (MNE) Group”
means any Group that (i) in-
cludes two or more enter-
prises the tax residence for
which is in different jurisdic-
tions, or includes an enterprise
that is resident for tax pur-
poses in one jurisdiction and
is subject to tax with respect
to the business carried out
through a permanent estab-
lishment in another jurisdic-
tion, and (ii) is not an Ex-
cluded MNE Group;

e) the term “Excluded
MNE Group” means a
Group that is not required to
file a CbC Report on the ba-
sis that the annual consoli-
dated group revenue of the
Group during the fiscal year
immediately preceding the re-
porting fiscal year, as re-
flected in its consolidated fi-
nancial statements for such
preceding fiscal year, is be-
low the threshold defined in
domestic law by the Jurisdic-
tion and being consistent with
the 2015 Report, as may be
amended following the 2020
review contemplated therein;

f) the term “Constituent
Entity” means (i) any sepa-
rate business unit of an MNE
Group that is included in the
consolidated financial state-
ments for financial reporting
purposes, or would be so in-
cluded if equity interests in
such business unit of an

d) L’expression « groupe
d’entreprises multinatio-
nales » désigne tout groupe
qui (i) comprend deux entre-
prises ou plus, dont la rési-
dence fiscale se trouve dans
des juridictions différentes,
ou qui comprend une entre-
prise dont la résidence fiscale
se trouve dans une juridiction
mais qui est soumise à l’im-
pôt dans une autre juridic-
tion au titre des activités
exercées par le biais d’un
établissement stable, et (ii) qui
n’est pas un groupe d’entre-
prises multinationales exclu ;

e) L’expression « groupe
d’entreprises multinatio-
nales exclu » désigne un
groupe qui n’est pas tenu de
déposer une déclaration pays
par pays parce que son
chiffre d’affaires annuel
consolidé réalisé au cours de
l’exercice fiscal qui précède
immédiatement l’exercice fis-
cal déclarable, ainsi qu’il res-
sort de ses états financiers
consolidés pour cet exercice
fiscal antérieur, est inférieur
au seuil défini par la législa-
tion interne de la Juridiction,
conformément au rapport de
2015 tel qu’il peut être
amendé à la suite du réexamen
en 2020 qui y est envisagé ;

f) L’expression « entité
constitutive » désigne (i)
toute unité opérationnelle dis-
tincte d’un groupe d’entre-
prises multinationales qui est
intégrée dans les états finan-
ciers consolidés à des fins
d'information financière, ou
qui le serait si des participa-

d) multinationell koncern:
en koncern som i) innefattar
två eller flera företag som har
skatterättslig hemvist i olika
jurisdiktioner, eller som inne-
fattar ett företag som har skat-
terättslig hemvist i en juris-
diktion och som beskattas
med avseende på den verk-
samhet som bedrivs genom ett
fast driftställe i en annan juris-
diktion, och som ii) inte är en
undantagen multinationell
koncern, 

e) undantagen multinatio-
nell koncern: en koncern som
inte är skyldig att lämna in en
land-för-land-rapport på
grund av att koncernens årliga
koncerninkomst för det räken-
skapsår som omedelbart före-
går det redovisade räken-
skapsåret, såsom framgår av
dess koncernredovisning, un-
derstiger det gränsvärde som
definieras i nationell lagstift-
ning i jurisdiktionen och är
förenlig med 2015 års rapport,
i sin eventuella ändrade ly-
delse till följd av den däri an-
givna planerade översynen år
2020, 

f) ingående enhet: i) en se-
parat affärsenhet i en multina-
tionell koncern som ingår i
den multinationella koncer-
nens koncernredovisning för
finansiella rapporteringsända-
mål, eller som skulle ingå i
denna om egetkapitalandelar i
en sådan affärsenhet i en mul-
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MNE Group were traded on
a public securities exchange
(ii) any separate business
unit that is excluded from
the MNE Group’s consoli-
dated financial statements
solely on size or materiality
grounds and (iii) any perma-
nent establishment of any
separate business unit of the
MNE Group included in (i)
or (ii) above provided the
business unit prepares a sep-
arate financial statement for
such permanent establish-
ment for financial reporting,
regulatory, tax reporting or
internal management control
purposes;

g) the term “Reporting
Entity” means the Constitu-
ent Entity that, by virtue of
domestic law in its jurisdic-
tion of tax residence, files the
CbC Report in its capacity to
do so on behalf of the MNE
Group;

h) the term “CbC Report”
means the country-by-coun-
try report to be filed annually
by the Reporting Entity in
accordance with the laws of
its jurisdiction of tax resi-
dence and with the informa-
tion required to be reported
under such laws covering the
items and reflecting the for-
mat set out in the 2015 Re-
port, as may be amended fol-
lowing the 2020 review con-
templated therein;

tions dans cette unité opéra-
tionnelle d’un groupe d’en-
treprises multinationales
étaient cotées en bourse ; (ii)
toute unité opérationnelle dis-
tincte qui est exclue des états
financiers consolidés du
groupe d’entreprises multina-
tionales uniquement pour des
raisons de taille ou d’impor-
tance relative ; et (iii) tout
établissement stable d’une
unité opérationnelle distincte
du groupe d’entreprises multi-
nationales appartenant aux
catégories (i) ou (ii) ci-dessus
sous réserve que l’unité opé-
rationnelle établisse un état
financier distinct pour cet
établissement stable à des fins
réglementaires, fiscales, d'in-
formation financière ou de
gestion interne ;

g) L’expression « entité
déclarante » désigne l’entité
constitutive qui, en applica-
tion de la législation interne
de sa juridiction de résidence
fiscale, dépose la déclaration
pays par pays en sa qualité de
représentant du groupe d’en-
treprises multinationales;

h) L’expression « déclara-
tion pays par pays » dé-
signe la déclaration pays par
pays que l’entité déclarante
doit, conformément aux lois
de sa juridiction de résidence
fiscale, déposer chaque an-
née avec les informations
devant être déclarées selon
ces lois comportant les élé-
ments et reprenant la présen-
tation adoptés dans le rapport
de 2015, tel qu’il pourrait être
amendé à la suite du réexa-

tinationell koncern handlades
på en offentlig värdepap-
persmarknad, ii) en separat af-
färsenhet som undantas från
den multinationella koncer-
nens koncernredovisningar
uteslutande på grund av stor-
lek eller väsentlighet, iii) ett
fast driftställe i en separat af-
färsenhet inom en multinatio-
nell koncern som omfattas av
i eller ii ovan under förutsätt-
ning att affärsenheten upprät-
tar en separat redovisning för
det fasta driftstället för ända-
mål som gäller finansiell rap-
portering, lagstiftning, skatte-
deklaration eller interna för-
valtnings- och kontrollfrågor, 

g) rapporteringsskyldig en-
het: den ingående enhet som i
kraft av nationell lagstiftning i
den jurisdiktion där den har
skatterättslig hemvist lämnar
land-för-land-rapporten för
den multinationella koncer-
nens räkning, 

h) land-för-land-rapport av-
ses den land-för-land-rapport
som den rapporteringsskyl-
diga enheten årligen ska
lämna i enlighet med lagarna i
den jurisdiktion där den har
skatterättslig hemvist och de
upplysningar som måste redo-
visas enligt sådana lagar, som
täcker de frågor och återspeg-
lar det format som anges i
2015 års rapport, i sin eventu-
ella ändrade lydelse till följd
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i) the term “2015 Report”
means the consolidated report,
entitled “Transfer Pricing
Documentation and Country-
by-Country Reporting, on Ac-
tion 13 of the OECD/G20 Ac-
tion Plan on Base Erosion and
Profit Shifting;

j) the term “Co-ordinating
Body” means the co-ordinat-
ing body of the Convention
that, pursuant to paragraph 3
of Article 24 of the Conven-
tion, is composed of repre-
sentatives of the competent
authorities of the Parties to the
Convention;

k) the term “Co-ordinat-
ing Body Secretariat” means
the OECD Secretariat that
provides support to the Co-
ordinating Body;

l) the term “Agreement in
effect” means, in respect of
any two Competent Authori-
ties, that both Competent Au-
thorities have indicated their
intention to automatically ex-
change information with each
other and have satisfied the
other conditions set out in
paragraph 2 of Section 8. A
list of Competent Authorities
between which this Agree-
ment is in effect is to be pub-
lished on the OECD Website.

2. As regards to the applica-
tion of this Agreement at any

men en 2020 qui y est envi-
sagé ;

i) L’expression « rapport
de 2015 » désigne le rapport
final intitulé « Documentation
des prix de transfert et décla-
rations pays par pays » établi
au titre de l’action 13 du plan
d’action de l’OCDE et du
G20 concernant l’érosion de la
base d’imposition et le trans-
fert de bénéfices ;

j) L’expression « organe
de coordination » désigne
l’organe de coordination de la
Convention qui, conformé-
ment au paragraphe 3 de l’ar-
ticle 24 de la Convention, est
composé de représentants des
autorités compétentes des Par-
ties à la Convention ;

k) L’expression « secréta-
riat de l’organe de coordi-
nation » désigne le secrétariat
de l’OCDE qui assiste l’or-
gane de coordination ;

l) L’expression « accord
qui a pris effet » signifie,
pour deux autorités compé-
tentes quelles qu’elles soient,
que les deux autorités compé-
tentes ont manifesté leur in-
tention d’échanger automati-
quement des renseigne-
ments l’une avec l’autre et
ont satisfait aux autres
conditions prévues au para-
graphe 2 de la section 8. La
liste des autorités compé-
tentes pour lesquelles le pré-
sent Accord a pris effet sera
publiée sur le site Internet de
l’OCDE.

2. Pour l’application de cet
Accord à un moment donné

av den däri angivna planerade
översynen år 2020, 

i) 2015 års rapport: slu-
trapporten Transfer Pricing
Documentation and Country-
by-Country Reporting om åt-
gärd 13 i G20/OECD:s hand-
lingsplan mot urholkning av
skattebasen och överföring av
vinster, 

j) koordineringsorgan: av-
ses det koordineringsorgan
som enligt artikel 24.3 i kon-
ventionen utgörs av företrä-
dare för konventionsparternas
behöriga myndigheter, 

k) koordineringsorganets
sekretariat: det OECD-sekre-
tariat som bistår koordine-
ringsorganet, 

l) Med avtalet har verkan
avses i fråga om två behöriga
myndigheter att båda de behö-
riga myndigheterna har ut-
tryckt sin avsikt att automa-
tiskt utbyta upplysningar med
varandra och uppfyllt de öv-
riga villkor som anges i av-
snitt 8.2. En förteckning över
de behöriga myndigheter mel-
lan vilka detta avtal har ver-
kan kommer att publiceras på
OECD:s webbplats. 

2. Närhelst detta avtal til-
lämpas av en jurisdiktions be-
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time by a Competent Autho-
rity of a Jurisdiction, any
term not otherwise defined
in this Agreement will, un-
less the context otherwise re-
quires or the Competent Au-
thorities agree to a common
meaning (as permitted by do-
mestic law), have the mea-
ning that it has at that time
under the law of the Jurisdic-
tion applying this Agreement,
any meaning under the appli-
cable tax laws of that Jurisdic-
tion prevailing over a mea-
ning given to the term under
other laws of that Jurisdiction.

SECTION 2

Exchange of Information with 
Respect to MNE Groups

1. Pursuant to the provi-
sions of Articles 6, 21 and
22 of the Convention, each
Competent Authority will an-
nually exchange on an auto-
matic basis the CbC Report re-
ceived from each Reporting
Entity that is resident for tax
purposes in its jurisdiction
with all such other Competent
Authorities of Jurisdictions
with respect to which it has
this Agreement in effect, and
in which, on the basis of the
information in the CbC Re-
port, one or more Constituent
Entities of the MNE Group of
the Reporting Entity are ei-
ther resident for tax purposes,

par une autorité compétente
d’une Juridiction, tout terme
ou expression qui n’est pas
défini dans le présent Accord
a, sauf si le contexte exige
une interprétation différente
ou si les autorités compé-
tentes s’entendent sur une si-
gnification commune
(comme l’autorise le droit na-
tional), le sens que lui attri-
bue, à ce moment, le droit de
la Juridiction qui applique le
présent Accord, toute défini-
tion figurant dans la législa-
tion fiscale applicable de
cette Juridiction l’emportant
sur une définition contenue
dans une autre législation de
la même Juridiction.

SECTION 2

Échange de renseignements 
concernant des groupes 

d’entreprises multinationales

1. Conformément aux ar-
ticles 6, 21 et 22 de la
Convention, chaque autorité
compétente échangera chaque
année, de manière automa-
tique, la déclaration pays par
pays reçue de chaque entité
déclarante résidente de sa ju-
ridiction à des fins fiscales,
avec toutes les autres autori-
tés compétentes des Juridic-
tions pour lesquelles cet Ac-
cord a pris effet et dans les-
quelles, sur la base des infor-
mations contenues dans la
déclaration pays par pays, une
ou plusieurs entités constitu-
tives du groupe d’entreprises
multinationales de l’entité dé-

höriga myndighet ska termer
som inte annars definierats i
detta avtal, om inte annat
framgår av sammanhanget el-
ler de behöriga myndighe-
terna kommer överens om en
betydelse (i enlighet med vad
som är tillåtet enligt nationell
lagstiftning), ha den bety-
delse som de har vid den tid-
punkten enligt lagstiftningen i
den jurisdiktion som tillämpar
avtalet. Den betydelse som
termen har enligt gällande
skattelagstiftning i den juris-
diktionen ska ges företräde
framför den betydelse som
termen har enligt andra lagar i
den jurisdiktionen. 

AVSNITT 2 

Utbyte av upplysningar om 
multinationella koncerner

1. I enlighet med bestäm-
melserna i artiklarna 6, 21 och
22 i konventionen ska varje
behörig myndighet årligen ut-
byta, genom automatiskt ut-
byte, den land-för-land-rap-
port den erhållit från var och
en av de rapporteringsskyl-
diga enheter som har skatte-
rättslig hemvist i dess juris-
diktion med samtliga övriga
behöriga myndigheter i de ju-
risdiktioner i förhållande till
vilka detta avtal har verkan
och där, enligt upplysningarna
i land-för-land-rapporten, en
eller flera ingående enheter i
den rapporteringsskyldiga en-
hetens multinationella kon-
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or are subject to tax with re-
spect to the business carried
out through a permanent es-
tablishment.

2. Notwithstanding the pre-
vious paragraph, the Compe-
tent Authorities of the Jurisdi-
ctions that have indicated that
they are to be listed as non-re-
ciprocal jurisdictions on the
basis of their notification pur-
suant to paragraph 1 b) of Se-
ction 8 will send CbC Reports
pursuant to paragraph 1, but
will not receive CbC Reports
under this Agreement. Com-
petent Authorities of Jurisdic-
tions that are not listed as
non-reciprocal Jurisdictions
will both send and receive
the information specified in
paragraph 1. Competent Au-
thorities will, however, not
send such information to
Competent Authorities of the
Jurisdictions included in the
aforementioned list of non-re-
ciprocal Jurisdictions.

SECTION 3

Time and Manner of 
Exchange of Information

1. For the purposes of the
exchange of information in
Section 2, the currency of the
amounts contained in the CbC
Report will be specified.

clarante sont résidentes à des
fins fiscales ou sont impo-
sées au titre d‘activités me-
nées par l’intermédiaire d’un
établissement stable.

2. Nonobstant le para-
graphe précédent, les autorités
compétentes des Juridictions
qui ont indiqué qu’elles
doivent être inscrites sur la
liste des juridictions pour
lesquelles il n’y a pas de ré-
ciprocité, en adressant la noti-
fication prévue à l’alinéa 1 b)
de la section 8, transmettront
les déclarations pays par
pays prévues par le para-
graphe 1, mais ne les rece-
vront pas en vertu de cet
Accord. Les autorités compé-
tentes des Juridictions qui ne
figurent pas dans la liste des
juridictions pour lesquelles il
n’y a pas de réciprocité
transmettront et recevront
les informations visées au
paragraphe 1. Toutefois, les
autorités compétentes n’en-
verront pas ces renseigne-
ments aux autorités compé-
tentes des Juridictions énumé-
rées dans la liste susmention-
née.

SECTION 3

Calendrier et modalités des 
échanges de renseignements

1. Aux fins de l’échange de
renseignements prévu à la
section 2, la devise dans la-
quelle sont exprimés les mon-
tants contenus dans la déclara-

cern antingen har skatterätts-
lig hemvist eller är föremål
för beskattning med avseende
på den verksamhet som be-
drivs genom ett fast driftställe.

2. Trots vad som sägs i före-
gående punkt ska de behöriga
myndigheterna i de jurisdik-
tioner som angett att de ska
upptas som icke ömsesidiga
jurisdiktioner, med stöd av de-
ras underrättelse i enlighet
med avsnitt 8.1 b, översända
land-för-land-rapporter i en-
lighet med avsnitt 1 men inte
erhålla land-för-land-rappor-
ter inom ramen för detta avtal.
De behöriga myndigheterna i
jurisdiktioner som inte finns
upptagna som icke ömsesi-
diga jurisdiktioner ska både
skicka och erhålla de upplys-
ningar som anges i punkt 1.
Behöriga myndigheter ska
dock inte skicka sådana upp-
lysningar till behöriga myn-
digheter i de jurisdiktioner
som finns upptagna i förteck-
ningen över icke ömsesidiga
jurisdiktioner. 

AVSNITT 3 

När och hur utbytet av 
upplysningar ska ske

1. När det gäller det utbyte
av upplysningar som avses i
avsnitt 2 ska valuta anges för
varje belopp som finns uppta-
get i land-för-land-rappor-
terna. 
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2. With respect to para-
graph 1 of Section 2, a CbC
Report is first to be ex-
changed, with respect to the
fiscal year of the MNE
Group commencing on or af-
ter the date indicated by the
Competent Authority in the
notification pursuant to para-
graph 1a) of Section 8, as
soon as possible and no later
than 18 months after the last
day of that fiscal year. Not-
withstanding the foregoing, a
CbC Report is only required
to be exchanged, if both Com-
petent Authorities have this
Agreement in effect and their
respective Jurisdictions have
in effect legislation that re-
quires the filing of CbC Re-
ports with respect to the fis-
cal year to which the CbC
Report relates and that is con-
sistent with the scope of ex-
change provided for in Sec-
tion 2.

3. Subject to paragraph 2,
the CbC Report is to be ex-
changed as soon as possible
and no later than 15 months
after the last day of the
fiscal year of the MNE
Group to which the CbC Re-
port relates.

4. The Competent Authori-
ties will automatically ex-
change the CbC Reports

tion pays par pays doit être
précisée.

2. S’agissant du paragraphe
1 de la section 2, une déclara-
tion pays par pays doit être
échangée pour la première
fois, concernant l’exercice fis-
cal du groupe d’entreprises
multinationales ouvert à la
date indiquée par l’autorité
compétente dans la notifica-
tion visée à l’alinéa 1 a) de la
section 8 ou à une date ulté-
rieure, le plus tôt possible, et
au plus tard 18 mois après le
dernier jour de cet exercice.
Nonobstant ce qui précède,
l’obligation d’échanger une
déclaration pays par pays
s’applique seulement si cet
Accord a pris effet entre les
deux autorités compétentes
et si leurs Juridictions res-
pectives sont dotées d’une
législation qui prévoit le dé-
pôt des déclarations pays par
pays pour l’exercice fiscal
couvert par la déclaration, et
qui est conforme à la portée
de l’échange définie à la sec-
tion 2.

3. Sous réserve du para-
graphe 2, la déclaration pays
par pays doit être transmise le
plus rapidement possible, et
au plus tard 15 mois après le
dernier jour de l’exercice
fiscal du groupe d’entre-
prises multinationales qui fait
l’objet de cette déclaration.

4. Les autorités compétentes
échangeront automatique-
ment les déclarations pays par

2. Med avseende på avsnitt
2.1 ska en multinationell kon-
cerns land-för-land-rapport
för det räkenskapsår som bör-
jar på eller efter den dag som
den behöriga myndigheten an-
gett i underrättelsen i enlighet
med avsnitt 8.1 a, utbytas så
snart som möjligt, dock senast
18 månader efter utgången av
det räkenskapsåret. Trots vad
som sägs i föregående mening
behöver en land-för-land-rap-
port endast utbytas om detta
avtal har verkan i förhållande
till båda de behöriga myndig-
heterna och deras respektive
jurisdiktioner har gällande
lagstiftning som kräver att en
land-för-land-rapport lämnas
för det räkenskapsår som rap-
porten avser och som överens-
stämmer med utbytets omfatt-
ning enligt avsnitt 2. 

3. Om inte annat följer av
punkt 2 ska land-för-land-rap-
porten bli föremål för utbyte
så snart som möjligt, dock se-
nast 15 månader efter ut-
gången av det räkenskapsår
för den multinationella kon-
cern som avses i land-för-
land-rapporten. 

4. De behöriga myndighe-
terna ska automatiskt utbyta
land-för-land-rapporterna i
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through a common schema in
Extensible Markup Language.

5. The Competent Authori-
ties will work towards and
agree on one or more
methods for electronic data
transmission, including en-
cryption standards, with a
view to maximising standar-
disation and minimising com-
plexities and costs and will
notify the Co-ordinating Body
Secretariat of such standardi-
sed transmission and encryp-
tion methods.

SECTION 4

Collaboration on Compliance 
and Enforcement

A Competent Authority will
notify the other Competent
Authority when the first-
mentioned Competent Au-
thority has reason to believe,
with respect to a Reporting
Entity that is resident for tax
purposes in the jurisdiction of
the other Competent Author-
ity, that an error may have led
to incorrect or incomplete in-
formation reporting or that
there is non-compliance of a
Reporting Entity with re-
spect to its obligation to file a
CbC Report. The notified
Competent Authority will
take  appropriate measures
available under its domestic

pays selon un schéma com-
mun en langage à balise exten-
sible (XML).

5. Les autorités compétentes
œuvreront pour et s’accorde-
ront sur une ou plusieurs mé-
thodes de transmission élec-
tronique de données, y com-
pris sur des normes de cryp-
tage, en vue de renforcer
autant que possible la stan-
dardisation et de réduire la
complexité et les coûts, et
informeront le secrétariat de
l’organe de coordination des
méthodes de transmission et
de cryptage standardisées re-
tenues.

SECTION 4

Collaboration en matière 
d’application et de mise en 

œuvre de l’Accord

Une autorité compétente in-
formera l’autre autorité com-
pétente lorsqu’elle a des rai-
sons de croire, s’agissant
d’une entité déclarante rési-
dente à des fins fiscales dans
la juridiction de l’autre auto-
rité compétente, qu’une er-
reur peut avoir eu pour
conséquence la communica-
tion de renseignements erro-
nés ou incomplets ou qu’une
entité déclarante ne respecte
pas ses obligations de dépôt
d’une déclaration pays par
pays. L’autorité compétente
ainsi notifiée appliquera
toutes les dispositions appro-
priées de son droit interne

enlighet med en överenskom-
men standard i formatet XML
(Extensible Markup Langu-
age). 

5. De behöriga myndighe-
terna ska arbeta för och enas
om en eller flera metoder för
elektronisk dataöverföring, in-
begripet krypteringsstandar-
der, i syfte att åstadkomma
största möjliga standardise-
ring och minimera komplexi-
teten och kostnaderna, och ska
underrätta koordineringsorga-
nets sekretariat om dessa me-
toder för standardiserad över-
föring och kryptering. 

AVSNITT 4 

Samarbete för att se till att 
avtalet följs och tillämpas

En behörig myndighet ska un-
derrätta den andra behöriga
myndigheten när den först-
nämnda behöriga myndighe-
ten, i fråga om en rapporte-
ringsskyldig enhet som har
skatterättslig hemvist i den
andra behöriga myndighetens
jurisdiktion, har skäl att tro att
ett fel har begåtts som kan ha
lett till att felaktiga eller ofull-
ständiga upplysningar har rap-
porterats eller att en rapporte-
ringsskyldig enhet har brustit i
sin skyldighet att lämna en
land-för-land-rapport. Den
underrättade behöriga myn-
digheten ska vidta lämpliga
åtgärder som står till buds en-
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law to address the errors or
non-compliance described in
the notice.

SECTION 5

Confidentiality, Data 
Safeguards and Appropriate 

Use

1. All information ex-
changed is subject to the con-
fidentiality rules and other
safeguards provided for in
the Convention, including the
provisions limiting the use of
the information exchanged.

2. In addition to the restric-
tions in paragraph 1, the use
of the information will be
further limited to the permis-
sible uses described in this
paragraph. In particular, in-
formation received by means
of the CbC Report will be
used for assessing high-level
transfer pricing, base erosion
and profit shifting related
risks, and, where appropri-
ate, for economic and statisti-
cal analysis. The informa-
tion will not be used as a
substitute for a detailed trans-
fer pricing analysis of indi-
vidual transactions and prices
based on a full functional
analysis and a full compara-
bility analysis. It is acknowl-
edged that information in the
CbC Report on its own does
not constitute conclusive evi-
dence that transfer prices are

pour corriger ces erreurs ou
remédier aux manquements
décrits dans la notification.

SECTION 5

Confidentialité, protection et 
usage approprié des données

1. Tous les renseignements
échangés sont soumis aux
obligations de confidentialité
et autres protections prévues
par la Convention, y compris
aux dispositions qui limitent
leur utilisation.

2. Outre les restrictions vi-
sées au paragraphe 1, l’utilisa-
tion des renseignements sera
limitée aux seules fins autori-
sées dans ce paragraphe. En
particulier, les renseigne-
ments figurant dans la décla-
ration pays par pays seront
utilisés pour procéder à une
évaluation générale des
risques liés aux prix de trans-
fert et aux pratiques d’érosion
de la base d’imposition et de
transfert de bénéfices et, le
cas échéant, à des fins d’ana-
lyse économique et statis-
tique. Les renseignements ne
seront pas utilisés en rempla-
cement d’une analyse détail-
lée des prix de transfert réali-
sée pour une transaction ou
une rémunération particu-
lière, fondée sur une analyse
fonctionnelle et une analyse
de comparabilité complètes.

ligt dess nationella lagstift-
ning för att komma till rätta
med de fel eller den bristande
efterlevnad som beskrivs i un-
derrättelsen. 

AVSNITT 5

Sekretess, dataskyddsåtgärder 
och lämplig användning

1. Alla upplysningar som ut-
byts omfattas av de sekretess-
regler och andra skyddsåtgär-
der som föreskrivs i konven-
tionen, inbegripet de bestäm-
melser som begränsar
användningen av de upplys-
ningar som utbyts. 

2. Utöver de begränsningar
som anges i punkt 1 ska an-
vändningen av upplysning-
arna ytterligare begränsas till
de tillåtna användningar som
beskrivs i den här punkten. I
synnerhet ska upplysningar
som erhålls genom en land-
för-land-rapport användas för
att övergripande analysera ris-
ker i fråga om internprissätt-
ning, urholkning av skatteba-
sen och överföring av vinster
samt vid behov i ekonomiska
och statistiska analyser. An-
vändningen av upplysning-
arna ska inte ersätta en ingå-
ende internprissättningsana-
lys av enskilda transaktioner
och priser som grundar sig på
en fullständig funktionsana-
lys och en fullständig jämför-
barhetsanalys. Upplysning-
arna i en land-för-land-rapport
ensamma utgör inte avgö-
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or are not appropriate and,
consequently, transfer pric-
ing adjustments will not be
based on the CbC Report. In-
appropriate adjustments in
contravention of this para-
graph made by local tax ad-
ministrations will be conceded
in any competent authority
proceedings. Notwithstanding
the above, there is no prohi-
bition on using the CbC Re-
port data as a basis for mak-
ing further enquiries into the
MNE Group’s transfer pricing
arrangements or into other tax
matters in the course of a tax
audit and, as a result, appro-
priate adjustments to the taxa-
ble income of a Constituent
Entity may be made.

3. To the extent permitted
under applicable law, a Com-
petent Authority will notify
the Co- ordinating Body Sec-
retariat immediately of any
cases of non-compliance with
paragraphs 1 and 2 of this
Section, including any reme-
dial actions, as well as any
measures taken in respect of
non- compliance with the
above-mentioned paragraphs.
The Co-ordinating Body Sec-

Il est entendu que les informa-
tions figurant dans la déclara-
tion pays par pays ne per-
mettent pas en soi de déter-
miner de manière concluante
si les prix de transfert sont
corrects ou non et, par consé-
quent, elles ne doivent pas
être utilisées pour fonder des
ajustements de prix de trans-
fert. Les ajustements inadé-
quats effectués par des admi-
nistrations fiscales locales en
violation de ce paragraphe se-
ront abandonnés dans toute
procédure mise en œuvre par
les autorités compétentes. No-
nobstant ce qui précède, il
n’y a aucune restriction à
l’utilisation des renseigne-
ments figurant dans la décla-
ration pays par pays comme
point de départ à un examen
plus approfondi des prix de
transfert établis par le groupe
d’entreprises multinationales
ou d’autres questions fiscales
lors d’un contrôle et, par
conséquent, des ajustements
appropriés du bénéfice impo-
sable d’une entité constitutive
peuvent être effectués.

3. Dans la mesure où sa lé-
gislation le permet, une auto-
rité compétente notifiera im-
médiatement au secrétariat de
l’organe de coordination toute
violation des paragraphes 1 et
2 de cette section, en y in-
cluant les actions correctives
et toute autre mesure qui en
résultent. Le secrétariat de
l’organe de coordination in-
formera toutes les autorités
compétentes pour lesquelles le

rande belägg för att internpris-
sättningen är lämplig eller ej.
Justeringar av internprissätt-
ningen ska således inte base-
ras på land-för-land-rappor-
ten. Om lokala skattemyndig-
heter gör olämpliga juste-
ringar i strid med den här
punkten kommer inget avse-
ende att fästas vid de juste-
ringarna i förfaranden mellan
de behöriga myndigheterna.
Oaktat det som anges ovan är
det inte förbjudet att använda
uppgifter i en land-för-land-
rapport som grund för ytterli-
gare utredning av en multina-
tionell koncerns internpris-
sättning eller andra skattefrå-
gor under skatterevisionens
gång, eller att följaktligen
göra lämpliga justeringar av
en ingående enhets beskatt-
ningsbara inkomst. 

3. En behörig myndighet
ska, i den utsträckning det är
tillåtet enligt tillämplig lag-
stiftning, omedelbart under-
rätta koordineringsorganets
sekretariat om eventuella fall
av bristande efterlevnad av
punkterna 1 och 2 i detta av-
snitt, inbegripet eventuella
korrigerande åtgärder, och om
eventuella åtgärder som har
vidtagits med avseende på
bristande efterlevnad av de
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retariat will notify all Com-
petent Authorities with re-
spect to which this is an
Agreement in effect with the
first mentioned Competent
Authority.

SECTION 6

Consultations

1. In case an adjustment of
the taxable income of a Con-
stituent Entity, as a result of
further enquiries based on the
data in the CbC Report, leads
to undesirable economic out-
comes, including if such
cases arise for a specific busi-
ness, the Competent Authori-
ties of the Jurisdictions in
which the affected Constitu-
ent Entities are resident shall
consult each other and discuss
with the aim  of resolving the
case.

2. If any difficulties in the
implementation or interpreta-
tion of this Agreement arise,
a Competent Authority may
request consultations with
one or more of the Compe-
tent Authorities to develop
appropriate measures to en-
sure that this Agreement is
fulfilled. In particular, a
Competent Authority shall
consult with the other Com-
petent Authority, before the
first-mentioned Competent
Authority determines that
there is a systemic failure to

présent Accord constitue un
Accord qui a pris effet avec la
première autorité compétente
mentionnée.

SECTION 6

Consultations

1. Si un ajustement du bé-
néfice imposable d’une en-
tité constitutive, effectué à la
suite d’investigations supplé-
mentaires fondées sur les
données figurant dans la dé-
claration pays par pays,
aboutit à des résultats écono-
miques indésirables, y com-
pris pour une entreprise en
particulier, les autorités com-
pétentes des Juridictions
dans lesquelles les entités
constitutives concernées ont
leur résidence fiscale doivent
se consulter et dialoguer en
vue de résoudre ce cas.

2. En cas de difficulté dans
l’application ou l’interpréta-
tion du présent Accord, une
autorité compétente peut sol-
liciter des consultations avec
une ou plusieurs autorités
compétentes en vue d’élabo-
rer des mesures appropriées
pour garantir l’exécution du
présent Accord. Une autorité
compétente doit, en particu-
lier, consulter l’autre autorité
compétente avant de conclure
à l’existence d’une défail-
lance systémique, de la part
de l’autre autorité compé-

ovannämnda punkterna. Ko-
ordineringsorganets sekreta-
riat ska underrätta alla behö-
riga myndigheter för vilka
detta avtal har verkan i förhål-
lande till den förstnämnda be-
höriga myndigheten. 

AVSNITT 6 

Samråd

1. Om en justering av en in-
gående enhets beskattnings-
bara inkomst, till följd av yt-
terligare utredning baserad på
uppgifter i land-för-land-rap-
porten, leder till icke önsk-
värda ekonomiska konsekven-
ser, inbegripet om sådana fall
uppstår när det gäller en spe-
cifik verksamhet, ska de behö-
riga myndigheterna i de juris-
diktioner där de berörda ingå-
ende enheterna har hemvist
samråda och föra diskussioner
i syfte att hitta en lösning i
ärendet.

2. Om det uppstår svårighe-
ter i fråga om genomförandet
eller tolkningen av detta avtal
får en behörig myndighet be-
gära att samråd hålls med en
eller flera av de behöriga
myndigheterna så att lämpliga
åtgärder kan vidtas för att sä-
kerställa att detta avtal upp-
fylls. En behörig myndighet
ska särskilt samråda med den
andra behöriga myndigheten
innan den förstnämnda behö-
riga myndigheten fastställer
ett systemsammanbrott avse-
ende utbyte av land-för-land-



17

SÖ 2016:3

exchange CbC Reports with
the other Competent Author-
ity. Where the first mentioned
Competent Authority makes
such a determination it shall
notify the Co-ordinating
Body Secretariat which, af-
ter having informed the other
Competent Authority con-
cerned, will notify all Compe-
tent Authorities. To the extent
permitted by applicable law,
either Competent Authority
may, and if it so wishes
through the Co-ordinating
Body Secretariat, involve
other Competent Authorities
that have this Agreement in
effect with a view to finding
an acceptable resolution to the
issue.

3. The Competent Author-
ity that requested the consul-
tations pursuant to paragraph
2 shall ensure, as appropriate,
that the Co-ordinating Body
Secretariat is notified of any
conclusions that were reached
and measures that were de-
veloped, including the ab-
sence of such conclusions or
measures, and the Co-ordi-
nating Body Secretariat will
notify all Competent Authori-
ties, even those that did not
participate in the consulta-
tions, of any such conclusions
or measures. Taxpayer-spe-
cific information, including
information that would reveal
the identity of the taxpayer in-
volved, is not to be furnished.

tente, concernant l’échange
des déclarations pays par
pays. Si la première autorité
compétente mentionnée
conclut à l’existence de cette
défaillance, elle doit en infor-
mer le secrétariat de l’organe
de coordination qui, après en
avoir informé l’autre autorité
compétente concernée, noti-
fiera l’ensemble des autorités
compétentes. Dans la mesure
où sa législation le permet,
toute autorité compétente
peut, en passant par le secré-
tariat de l’organe de coordi-
nation si elle le souhaite, asso-
cier d’autres autorités compé-
tentes pour lesquelles cet Ac-
cord a pris effet aux fins de
recherche d’une solution ac-
ceptable au problème.

3. L’autorité compétente
qui a demandé les consulta-
tions conformément au para-
graphe 2 doit veiller, s’il y a
lieu, à ce que le secrétariat de
l’organe de coordination soit
informé des conclusions
adoptées et de toutes mesures
ainsi définies, y compris l’ab-
sence de conclusions ou de
mesures, et le secrétariat de
l’organe de coordination in-
formera l’ensemble des auto-
rités compétentes, même
celles qui n’ont pas pris part
aux consultations, de ces
conclusions ou mesures. Les
renseignements spécifiques
aux contribuables, y compris
ceux qui révèlent l’identité du
contribuable concerné, n’ont
pas à être communiqués.

rapporter med den andra be-
höriga myndigheten. Om den
förstnämnda behöriga myn-
digheten gör ett sådant fast-
ställande ska den underrätta
koordineringsorganets sekre-
tariat, som efter att ha under-
rättat den andra berörda behö-
riga myndigheten ska under-
rätta samtliga behöriga myn-
digheter. Endera av de
behöriga myndigheterna kan, i
den utsträckning det är tillåtet
enligt tillämplig lagstiftning
och om den så önskar genom
det koordinerande organets
sekretariat, involvera andra
behöriga myndigheter för
vilka detta avtal har verkan i
syfte att finna en godtagbar
lösning i ärendet. 

3. Den behöriga myndighet
som begärt samråd i enlighet
med punkt 2 ska på lämpligt
sätt säkerställa att koordine-
ringsorganets sekretariat un-
derrättas om eventuella slut-
satser som dragits och åtgär-
der som utformats, inbegripet
avsaknad av sådana slutsatser
och åtgärder, och koordine-
ringsorganets sekretariat ska
underrätta alla behöriga myn-
digheter, även de som inte
deltog i samråden, om samt-
liga slutsatser eller åtgärder av
detta slag. Upplysningar om
enskilda skattebetalare, inklu-
sive upplysningar som skulle
röja den berörda skattebetala-
rens identitet, ska inte tillhan-
dahållas. 
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SECTION 7

Amendments

This Agreement may be
amended by consensus by
written agreement of all of the
Competent Authorities that
have the Agreement in effect.
Unless otherwise agreed
upon, such an amendment is
effective on the first day of
the month following the expi-
ration of a period of one
month after the date of the
last signature of such written
agreement.

SECTION 8

Term of Agreement

1. A Competent Authority
must provide, at the time of
signature of this Agreement
or as soon as possible thereaf-
ter, a notification to the Co-or-
dinating Body Secretariat:

a) that its Jurisdiction has
the necessary laws in place
to require Reporting Entities
to file a CbC Report and that
its Jurisdiction will require
the filing of CbC Reports
with respect to fiscal years of
Reporting Entities commenc-
ing on or after the date set out
in the notification;

b) specifying whether the
Jurisdiction is to be included
in the list of non-reciprocal Ju-
risdictions;

SECTION 7

Modifications

Le présent Accord peut être
modifié, par consensus, par
accord écrit de toutes les au-
torités compétentes pour les-
quelles l’Accord a pris effet.
Sauf disposition contraire,
une telle modification prend
effet le premier jour du mois
suivant l’expiration d’une pé-
riode d’un mois après la date
de la dernière signature d’un
tel accord écrit.

SECTION 8

Durée de l’Accord

1. Une autorité compétente
doit, au moment de la signa-
ture du présent Accord ou le
plus tôt possible par la suite,
adresser une notification au
secrétariat de l’organe de
coordination :

a) indiquant que sa Juridic-
tion a mis en place les lois
nécessaires pour imposer aux
entités déclarantes l’obliga-
tion de déposer une déclara-
tion pays par pays et que sa
Juridiction exigera le dépôt
de déclarations pays par pays
portant sur les exercices fi-
nanciers d’entités déclarantes
qui débutent le jour indiqué
dans la notification ou après ;

b) précisant si la Juridic-
tion doit figurer dans la liste
de celles pour lesquelles il
n’y a pas de réciprocité ;

AVSNITT 7 

Ändringar

Detta avtal kan ändras genom
en skriftlig överenskommelse
mellan samtliga behöriga
myndigheter för vilka avtalet
har verkan. Om inte parterna
kommer överens om annat får
en sådan ändring verkan den
första dagen i den månad som
följer efter utgången av en pe-
riod om en månad räknat från
dagen för det sista underteck-
nandet av den skriftliga över-
enskommelsen. 

AVSNITT 8 

Avtalets giltighetstid

1. En behörig myndighet
måste, vid tidpunkten för un-
dertecknandet av detta avtal
eller så snart som möjligt där-
efter, översända en underrät-
telse till koordineringsorga-
nets sekretariat, vari den anger

a) att dess jurisdiktion har
nödvändig lagstiftning för att
kunna kräva att rapporterings-
skyldiga enheter ska lämna en
land-för-land-rapport samt att
dess jurisdiktion kommer att
kräva att rapporteringsskyl-
diga enheter lämnar land-för-
land-rapporter för räken-
skapsår som börjar på eller ef-
ter den dag som anges i under-
rättelsen, 

b) om jurisdiktionen ska
upptas i förteckningen över
icke ömsesidiga jurisdiktio-
ner, 
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c) specifying one or more
methods for electronic data
transmission including en-
cryption;

d) that it has in place the
necessary legal framework
and infrastructure to ensure
the required confidentiality
and data safeguards standards
in accordance with Article 22
of the Convention and para-
graph 1 and Section 5 of this
Agreement, as well as the ap-
propriate use of the informa-
tion in the CbC Reports as
described in paragraph 2 of
Section 5 of this Agreement,
and attaching the completed
confidentiality and data safe-
guard questionnaire attached
as Annex to this Agreement;
and

e) that includes (i) a list of
the Jurisdictions of the Com-
petent Authorities with re-
spect to which it intends to
have this Agreement in effect,
following national legislative
procedures for entry into
force (if any) or (ii) a declara-
tion by the Competent Author-
ity that it intends to have this
Agreement in effect with all
other Competent Authorities
that provide a notification un-
der paragraph 1e) of Section
8.

Competent Authorities
must notify the Co-ordinat-
ing Body Secretariat,
promptly, of any subsequent
change to be made to any of

c) précisant une ou plu-
sieurs méthodes de transmis-
sion électronique des don-
nées, y compris le cryptage ;

d) indiquant qu’elle a mis
en place le cadre juridique et
les infrastructures nécessaires
pour assurer la confidentialité
requise et le respect des
normes de protection des
données  mentionnées  à l’ar-
ticle 22 de la Convention et
au paragraphe 1 de la section
5 du présent Accord, ainsi
que l’utilisation appropriée
des informations contenues
dans les déclarations pays par
pays précisée au paragraphe 2
de la section 5 du présent Ac-
cord, en y joignant le ques-
tionnaire rempli concernant
la confidentialité et la protec-
tion des données joint en An-
nexe au présent Accord ; et

e) comprenant (i) une liste
des Juridictions des autori-
tés compétentes à l’égard
desquelles elle a l’intention
que le présent Accord
prenne effet à l’issue des
procédures législatives natio-
nales correspondantes le cas
échéant ou (ii) une déclara-
tion de l’autorité compétente
exprimant son intention que
le présent Accord prenne ef-
fet à l’égard de toutes les
autres autorités compétentes
qui adressent une notification
mentionnée à l’alinéa 1 e) de
la section 8.

Les autorités compétentes
devront notifier rapidement au
secrétariat de l’organe de
coordination toute modifica-
tion ultérieure qu’elles

c) en eller flera metoder för
elektronisk dataöverföring, in-
klusive kryptering, 

d) att jurisdiktionen har de
rättsliga ramar och den infra-
struktur som behövs för att sä-
kerställa att nödvändiga krav
på sekretess- och dataskydd är
uppfyllda i enlighet med arti-
kel 22 i konventionen och
punkt 1 och avsnitt 5 i detta
avtal, att upplysningarna i
land-för-land-rapporterna an-
vänds på ett lämpligt sätt i en-
lighet med avsnitt 5.2 i detta
avtal, samt bifogar den ifyllda
sekretess- och dataskyddsen-
käten som bifogas detta avtal, 

e) i) en förteckning över de
behöriga myndigheternas ju-
risdiktioner med avseende på
vilka den avser att detta avtal
ska ha verkan, i enlighet med
eventuella nationella lagstift-
ningsförfaranden för ikraftträ-
dande eller ii) en förklaring
från den behöriga myndighe-
ten om att den avser att detta
avtal ska ha verkan i förhål-
lande till alla andra behöriga
myndigheter som lämnar en
underrättelse i enlighet med
avsnitt 8.1 e. 

Behöriga myndigheter
måste skyndsamt underrätta
koordineringsorganets sekre-
tariat om alla eventuella efter-
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the above-mentioned content
of the notification.

2. This Agreement will
come into effect between two
Competent Authorities on the
later of the following dates:
(i) the date on which the
second of the two Competent
Authorities has provided no-
tification to the Co-ordinating
Body Secretariat under para-
graph 1 that includes the
other Competent Author-
ity’s Jurisdiction pursuant to
subparagraph 1e) and (ii)
the date on which the Con-
vention has entered into force
and is in effect for both Juris-
dictions.

3. The Co-ordinating Body
Secretariat will maintain a list
that will be published on the
OECD website of the Com-
petent Authorities that have
signed the Agreement and be-
tween which Competent Au-
thorities this is an Agreement
in effect. In addition, the Co-
ordinating Body Secretariat
will publish the information
provided by Competent Au-
thorities pursuant to subpara-
graphs 1(a) and (b) on the
OECD website.

4. The information pro-
vided pursuant to subpara-
graphs 1(c) through (e) will be
made available to other signa-
tories upon request in writing
to the Co-ordinating Body
Secretariat.

comptent apporter aux élé-
ments de la notification
mentionnés ci- dessus.

2. Le présent Accord pren-
dra effet entre les deux auto-
rités compétentes à la plus
tardive des dates suivantes :
(i) la date à laquelle la se-
conde des deux autorités com-
pétentes a déposé  au secréta-
riat de l’organe de coordina-
tion la notification visée au
paragraphe 1 qui mentionne
la Juridiction de l’autre auto-
rité compétente, conformé-
ment à l’alinéa 1 (e), et (ii) la
date à laquelle la Convention
est entrée en vigueur et a pris
effet pour les deux Juridic-
tions.

3. Le secrétariat de l’organe
de coordination conservera et
publiera sur le site Internet  de
l’OCDE une liste des autori-
tés compétentes qui ont si-
gné l’Accord et entre les-
quelles le présent Accord
constitue un accord qui a
pris effet. En outre, le secré-
tariat de l’organe de coordi-
nation publiera sur le site in-
ternet de l’OCDE les informa-
tions fournies par les autorités
compétentes au titre des ali-
néas 1 (a) et (b).

4. Les informations fournies
conformément aux alinéas 1
(c) à (e) seront mises à la dis-
position des autres signataires
sur demande écrite adressée au
secrétariat de l’organe de
coordination.

följande ändringar av inne-
hållet i underrättelsen.

2. Detta avtal träder i kraft
mellan två behöriga myndig-
heter på den senare av föl-
jande dagar: i) Den dag på vil-
ken den andra av de två behö-
riga myndigheterna i enlighet
med punkt 1 har lämnat en un-
derrättelse till koordinerings-
organets sekretariat som inbe-
griper den andra behöriga
myndighetens jurisdiktion i
enlighet med punkt 1 e och ii)
den dag på vilken konventio-
nen trädde i kraft och fick ver-
kan i förhållande till de båda
jurisdiktionerna. 

3. Koordineringsorganets
sekretariat ska upprätta en för-
teckning som ska publiceras
på OECD:s webbplats över de
behöriga myndigheter som
har undertecknat avtalet och
mellan vilka behöriga myn-
digheter detta avtal har ver-
kan. Dessutom ska koordine-
ringsorganets sekretariat publ-
icera de upplysningar som till-
handahålls av behöriga
myndigheter i enlighet med
punkt 1 a och b på OECD:s
webbplats. 

4. De upplysningar som till-
handahålls i enlighet med
punkt 1 c–e ska göras till-
gängliga för andra underteck-
nare efter skriftlig begäran till
koordineringsorganets sekre-
tariat. 
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5. A Competent Authority
may temporarily suspend the
exchange of information un-
der this Agreement by giv-
ing notice in writing to an-
other Competent Authority
that it has determined that
there is or has been signifi-
cant non-compliance by the
second-mentioned Compe-
tent Authority with this
Agreement. Before making
such a determination, the
first-mentioned Competent
Authority shall consult with
the other Competent Author-
ity. For the purposes of this
paragraph, significant non-
compliance means non-com-
pliance with paragraphs 1 and
2 of Section 5 and paragraph 1
of Section 6 of this Agree-
ment and/or the correspond-
ing provisions of the Conven-
tion, as well as a failure by
the Competent Authority to
provide timely or adequate in-
formation as required under
this Agreement. A suspen-
sion will have immediate ef-
fect and will last until the sec-
ond-mentioned Competent
Authority establishes in a
manner acceptable to both
Competent Authorities that
there has been no significant
non-compliance or that the
second-mentioned Compe-
tent Authority has adopted
relevant measures that ad-
dress the significant non-com-
pliance. To the extent permit-
ted by applicable law, either
Competent Authority may,
and if it so wishes through
the Co-ordinating Body Sec-

5. Une autorité compétente
peut suspendre temporaire-
ment l’échange de renseigne-
ments visé par le présent Ac-
cord moyennant préavis écrit
adressé à l’autorité compé-
tente de l’autre partie indi-
quant que cette dernière com-
met ou a commis un manque-
ment grave au présent Accord.
Avant de prendre cette déci-
sion, l’autorité compétente
mentionnée en premier doit
consulter l’autre autorité
compétente. Aux fins du pré-
sent paragraphe, l’expres-
sion « manquement grave »
désigne le non-respect des
paragraphes 1 et 2 de la sec-
tion 5 et du paragraphe 1 de
la section 6 du présent Ac-
cord et/ou des dispositions
correspondantes de la
Convention, ainsi que le fait
pour l’autorité compétente
de ne pas communiquer des
informations appropriées ou
en temps voulu comme le
prévoit le présent Accord.
Cette suspension est à effet
immédiat et se poursuivra
jusqu’à ce que la deuxième
autorité compétente mention-
née établisse d’une façon sa-
tisfaisante pour les deux auto-
rités compétentes qu’il n’y a
pas eu de manquement grave
ou qu’elle a pris les mesures
appropriées pour remédier au
manquement grave. Dans la
mesure où sa législation l’y
autorise, toute autorité com-
pétente peut, en passant par le
secrétariat de l’organe de
coordination si elle le sou-
haite, associer d’autres auto-

5. En behörig myndighet
kan tillfälligt upphöra med ut-
bytet av upplysningar inom
ramen för detta avtal genom
ett skriftligt meddelande till
en annan behörig myndighet
om att den sistnämnda behö-
riga myndigheten anses ha
brustit betydande i sin efter-
levnad av detta avtal. Innan
detta fastställs ska den först-
nämnda behöriga myndighe-
ten ha samrått med den andra
behöriga myndigheten. Vid
tillämpning av denna punkt
avses med betydande bris-
tande efterlevnad bristande ef-
terlevnad av avsnitten 5.1, 5.2
och 6.1 i detta avtal och/eller
motsvarande bestämmelser i
konventionen samt underlå-
telse från den behöriga
myndighetens sida att tillhan-
dahålla upplysningar i rätt tid
eller korrekta upplysningar i
enlighet med vad som krävs i
detta avtal. Ett tillfälligt upp-
hörande ska ha direkt verkan
och bestå till dess att den
andra behöriga myndigheten
på ett för båda behöriga myn-
digheter godtagbart sätt bevi-
sar att någon betydande bris-
tande efterlevnad inte förele-
gat eller att den andra behö-
riga myndigheten vidtagit
lämpliga åtgärder för att
komma tillrätta med den bety-
dande bristande efterlevna-
den. Endera av de behöriga
myndigheterna kan, i den ut-
sträckning det är tillåtet enligt
tillämplig lagstiftning och om
den så önskar genom koordi-
neringsorganets sekretariat,
involvera andra behöriga
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retariat, involve other Com-
petent Authorities that have
this Agreement in effect with
a view to finding an accept-
able resolution to the issue.

6. A Competent Authority
may terminate its participation
in this Agreement, or with re-
spect to a particular Compe-
tent Authority, by giving no-
tice of termination in writing
to the Co-ordinating Body
Secretariat. Such termination
will become effective on the
first day of the month follow-
ing the expiration of a pe-
riod of 12 months after the
date of the notice of termi-
nation. In the event of ter-
mination, all information pre-
viously received under this
Agreement will remain confi-
dential and subject to the
terms of the Convention.

SECTION 9

Co-ordinating Body 
Secretariat

Unless otherwise provided
for in the Agreement, the Co-
ordinating Body Secretariat
will notify all Competent
Authorities of any notifica-
tions that it has received under
this Agreement and will pro-
vide a notice to all signatories
of the Agreement when a new
Competent Authority signs the
Agreement.

rités compétentes pour les-
quelles cet Accord a pris ef-
fet en vue de rechercher une
solution acceptable au pro-
blème.

6. Une autorité compétente
peut mettre fin à sa partici-
pation au présent Accord ou
vis-à-vis d’une autre autorité
compétente moyennant un
préavis écrit adressé au se-
crétariat de l’organe de coor-
dination. Cette dénonciation
prend effet le premier jour du
mois suivant l'expiration d'un
délai de douze mois à comp-
ter de la date du préavis. En
cas de dénonciation, toutes
les informations déjà reçues
au titre du présent Accord
restent confidentielles et sou-
mises aux dispositions de la
Convention.

SECTION 9

Secrétariat de l’organe de 
coordination

Sauf disposition contraire
contenue dans l’Accord, le
secrétariat de l’organe de
coordination informera l’en-
semble des autorités compé-
tentes de toute notification
qu’il reçoit au titre du présent
Accord et donnera notifica-
tion à tous les signataires de
l’Accord de la signature de
celui-ci par une nouvelle au-
torité compétente.

myndigheter i förhållande till
vilka detta avtal har verkan i
syfte att finna en godtagbar
lösning i ärendet. 

6. En behörig myndighet
kan säga upp sitt deltagande i
detta avtal, eller i förhållande
till en viss behörig myndighet,
genom att skriftligen under-
rätta koordineringsorganets
sekretariat om detta. En sådan
uppsägning ska börja gälla
den första dagen i den månad
som följer efter utgången av
en period om 12 månader räk-
nat från underrättelsen om
uppsägning. I händelse av
uppsägning ska alla upplys-
ningar som tidigare tagits
emot enligt detta avtal förbli
konfidentiella och omfattas av
villkoren i konventionen. 

AVSNITT 9 

Koordineringsorganets 
sekretariat

Om inte annat följer av avtalet
ska koordineringsorganets se-
kretariat underrätta alla behö-
riga myndigheter om alla
eventuella underrättelser som
det tar emot inom ramen för
detta avtal och meddela alla
undertecknare av avtalet när
en ny behörig myndighet un-
dertecknar avtalet. 
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SÖ 2016:3

Done in English and French,
both texts being equally au-
thentic.

Fait en français et en anglais,
les deux textes faisant égale-
ment foi.

Upprättat på engelska och
franska, vilka båda texter är
lika giltiga. 



Elanders Sverige AB, 2019
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